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EXCHANGE OF LETTERS ÉCHANGE DE LETTRES
CONSTITUTING AN AGREE- CONSTITUANT .UN AC-
MENT ' BETWEEN ICELAND CORD ' ENTRE L'ISLANDE
AND NORWAY CONCERN- ET LA NORVÈGE REGLANT
ING PERMISSION TO FISH LA PRATIQUE, DE LA
WITHIN THE 50 MILE PECHE EN DEÇA DE LA LI-
FISHERY LIMIT MITE DE 50 MILLES

[ICELANDIC TEXT—TEXTE ISLANDAIS]

10. jûli 1973

Hâttvirti sendiherra.

Ég leyfi mer aô visa til viôrasôna milli fulltrûa rikisstjôrnar fslands og Noregs 
og staôfesti hér meô, aô eftirfarandi samkomulag nâôist milli fulltrûanna:
SAMKOMULAG MILLI ÏSLANDS OG NOREGS UM HEIMILD TIL FISKVEIDA INNAN so MÏLNA

FISKVEIDIMARKANNA

Rikisstjôrnir fslands og Noregs hafa orôi5 âsâttar um eftirfarandi raunhsefa tilhôgun i 
sambandi viô rymkun islenzku fiskveiôilôgsôgunnar 1. September 1972 ûr 12 i 50 sjômilur.

1. Samkvœmt samkomulagi bessu skaï veita u.b.b. 45 skipum, er stunda lînuveiôar, allt 
aô 125 fet aô staïrô, skrâsettum 1 Noregi, leyfi til Fiskveiôa à svœôinu milli 12 og 50 sjômilna 
utan viô grunnlinur umhverfis fsland. Aôiljar byggja à, aô ekki séu fleiri en u.b.b. 30 
linuveiôiskip, sem stundi veiôar samtimis. Leyfin skulu veitt i samraemi viô eftirfarandi reglur: 
a. Norsk stjôrnvôld skulu tilkynna islenzka sjàvarûtvegsràôuneytinu nafn, skrâninganûmer

og stœrô skips, sem ôskaô er veiôiheimildar fyrir, svo og nafn skipstjôra. 
b. fslenzka sjâvarûtvegsràôuneytiô veitir skipum, sem i hlut eiga leyfi tîl linu- og

handfseraveiôa. Leyfin eru veitt til 2-4 mànaôa i senn, og er heimilt aô endurnyja pau.
2. Norsk skip, sem stunda veiôar samkvasmt ofangreindum âkvseôum, skulu hlita sômu 

reglum sem islenzk fiskveiôiskip viô samskonar veiôar, og tilkynna skulu pau fslenzkum 
stjôrnvôldum, hvenser veiôar hefjast.

3. Norsk stjôrnvôld skulu gefa fslenzka sjàvarûtvegsràôuneytinu misserislega skyrslur 
um veiôimagn, sem aflaô er à grundvelli ofangreindra âkvaaôa.

4. Samkomulag betta haggar i engu sjônarmiôum samningsaôilja um heimild stran- 
drikis til aô âkvarôa umtak fiskveiôilôgsôgu sinnar.

5. Hver aôili um sig getur fellt samkomulag betta ûr gildi meô 6 mànaôa fyrirvara.
Ef rikisstjôrn yôar lysir sig sambykka framangreindu, leyfi ég mer aô leggja til, 

aô samkomulag betta milli rikisstjôrna fslands og Noregs gangi i gildi bann dag, er 
svarbréf yôar er dagsett.

1 Came into force on 10 July 1973, the date of the ' Entre en vigueur le 10 juillet 1973, date de la
letter in reply, in accordance with the provisions of lettre de réponse, conformément aux dispositions
the said letters. desdites lettres.
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Eg nota betta tœkifœri til bess aô fullvissa your, herra sendiherra, um sérstaka 
virôingu mina.

Hr. sendiherra Olav Lydvo 
Norska sendiràôiô 
Reykjavik

[Signed-Signé] 1

[TRANSLATION]

10 July 1973

Sir,
I have the honour to refer to the 

discussions held between the rep 
resentatives of the Governments of 
Iceland and Norway and hereby con 
firm that the following agreement has 
been reached between the representa 
tives:

AGREEMENT BETWEEN ICELAND AND NOR 
WAY CONCERNING PERMISSION TO FISH 
WITHIN THE 50 MILE FISHERY LIMIT
The Governments of Iceland and Nor 

way have reached agreement concerning 
the following practical arrangements in 
connexion with the extension of the 
Icelandic fishery limit from 12 to 50 
nautical miles as of 1 September 1972.

1. In accordance with this Agreement 
permission shall be given for approximate 
ly 45 long-line fishing vessels not exceed 
ing 125 feet in size and registered in 
Norway to engage in fishing in the area 
between 12 and 50 nautical miles outside 
the baseline surrounding Iceland. The 
Parties proceed from the assumption that 
there will not be more than approximately 
30 long-line fishing vessels engaging in 
fishing at the same time. The permits shall 
be issued in accordance with the following 
rules:
(a) The Norwegian authorities shall notify 

the Icelandic Fisheries Department of 
the name, registration number, size 
and also the name of the captain of 
the vessels for which such permits are 
issued.

(b) The Icelandic Fisheries Department 
will issue permits for fishing with long

[TRADUCTION]

Le 10 juillet 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me référer aux 

entretiens qui ont eu lieu entre les 
représentants des Gouvernements de 
l'Islande et de la Norvège et de vous 
confirmer par la présente lettre que 
les représentants sont convenus de 
l'Accord ci-après :

ACCORD ENTRE L'ISLANDE ET LA NORyÈGE 
RÉGLANT LA PRATIQUE DE LA PÊCHE 
EN DEÇÀ DE LA LIMITE DE 50 MILLES

Les Gouvernements de l'Islande et de 
la Norvège sont convenus des dispositions 
pratiques ci-après en ce qui concerne 
l'extension de la limite des pêcheries 
islandaises de 12 à 50 milles marins à 
compter du 1 er septembre 1972.

1. En application du présent Accord, 
quelque 45 bateaux de pêche à la ligne de 
fond ne dépassant pas 125 pieds de long 
et immatriculés en Norvège seront autori 
sés à pratiquer la pêche dans la zone qui 
s'étend entre 12 et 50 milles marins, 
mesurés à partir de la ligne de base qui 
entoure l'Islande. Les Parties retiennent 
pour hypothèse qu'il n'y aura pas plus de 
30 bateaux de pêche à la ligne de fond 
pratiquant la pêche en même temps. Des 
autorisations seront établies conformé 
ment aux règles ci-après :
a) Les autorités norvégiennes notifieront 

au Département des pêcheries islandai 
ses les nom, numéro d'immatriculation 
et dimension, ainsi que le nom du 
commandant, des bateaux pour les 
quels les autorisations seront établies ;

b) Le Département des pêcheries islandai 
ses établiera des autorisations de pêche

1 Signed by Einar Âgustsson—Signé par Einar Âgustsson.
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lines and hand lines in respect of the 
vessels concerned. Such permits shall 
be issued for a period of two to four 
months and may be renewed.

2. Norwegian vessels engaging in fish 
ing in accordance with the aforesaid 
provisions shall comply with the same 
rules as Icelandic vessels where the same 
kind of fishing is engaged in, and shall 
notify the Icelandic authorities when the 
fishing begins.

3. The Norwegian authorities shall pro 
vide the Icelandic Fisheries Department 
with information concerning the size of 
the catch obtained in accordance with the 
aforesaid provisions.

4. Nothing in this Agreement shall be 
construed as prejudicing the views of the 
Parties concerning the right of the coastal 
State to determine the limits of its 
fisheries jurisdiction.

5. Either Party may terminate this Agree 
ment subject to a six months' notice.

If your Government agrees with the 
above, I have the honour to propose 
that this arrangement should enter 
into force between our two Govern 
ments on the date of your letter of 
reply.

I avail myself of this opportunity, 
etc.

[ElNAR ÂGUSTSSON]
His Excellency Mr. Olav Lydvo 
Norwegian Embassy 
Reykjavik

à la ligne de fond et à la ligne à main 
pour les bateaux intéressés. Lesdites 
autorisations seront établies pour une 
période de deux à quatre mois et 
pourront être renouvelées.

2. Les bateaux norvégiens pratiquant la 
pêche en conformité des dispositions qui 
précèdent se conformeront 'X mêmes 
règlements que les bateaux is. Jais prati 
quant le même type de pêche et informe 
ront les autorités islandaises du début des 
opérations de pêche.

3. Les autorités norvégiennes communi 
queront au Département des pêcheries 
islandaises des renseignements concernant 
l'importance des prises, conformément 
aux dispositions qui précèdent.

4. Aucune des dispositions du présent 
Accord ne devra être considérée comme 
portant préjudice aux points de vue des 
parties en ce qui concerne le droit de 
l'Etat coder de déterminer les limites de 
sa juridiction en matière de pêche.

5. Le présent Accord pourra être dé 
noncé par l'une ou l'autre des parties 
moyennant un préavis de six mois.

Si les dispositions qui précèdent 
rencontrent l'agrément de votre Gou 
vernement, je propose que ledit Ac 
cord entre en vigueur entre nos deux 
Gouvernements à la date de votre 
lettre de réponse.

Veuillez agréer, Monsieur L'Am 
bassadeur, etc.

[ElNAR ÂGUSTSSON]

Son Excellence M. Olav Lydvo 
Ambassade de Norvège 
Reykjavik

II

[NORWEGIAN TEXT — TEXTE NORVÉGIEN]

KGL. NORSK AMBASSADE 
REYKJAVIK

Reykjavik, 10. juli 1973 
Herr Utenriksminister,

Jeg har den a?ro à erkjenne mottakelsen av Deres brev av idag, som i norsk 
tekst lyder som f01ger:
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"Jeg har den aère à henvise til dr^ftelser mellem representanter for vâre 
to Regjeringer, og à bekrefte den enighet som er oppnâdd mellem de to 
delegasjoner i f^lgende form:

Regjeringene i Island og Norge er blitt enige om fi^lgende praktiske ordning i 
forbindelse med utvidelsen av den islandske fiskerigrense fra 12 til 50 nautiske mil fra 
1. September 1972:

1. Etter demie avtale skaï det gis tillatelse for ça. 45 linefart^yer av st^rrelse opp 
til 125 fot, registrert i Norge, til à drive fiske i omrâdet mellem 12 og 30 nautiske mil 
utenfor Islands grunnlinjer. Partene forutsetter at det ikke vil vœre fier onn ça. 30 
linefart^yer som driver fiske til samme tid. Tillatelsene skaï gis etter f^lgende 
bestemmelser:
a. Norske myndigheter skaï gi meddelelse til Islands fiskeridepartement om navn, 

registreringsnummer, st^rrelse og f0rer for de fartyfyer det gjelder.
b. Islands fiskeridepartement vil gi tillatelse til fiske med line og hândsnyire for de 

fart0yer det gjelder. Slike tillatelser gis for et tidsrom av 2-4 mâneder, og kan 
fornyes.

2. Norske fart^yer som driver fiske i honhold til ovennevnte bestemmelser skaï 
f^lge samme régler som islandske fart^yer under samme slags fiske, og gi molding til 
islandske myndigheter nâr fiske pâbegynnes.

3. Norske myndigheter skaï hvort halvâr gi Islands fiskeridepartement oppgavo 
over fangster tatt i samsvar med bestemmelsene ovenfor.

4. Intet i denne avtale skaï anses à prejudisere partenes syn pâ kyststatens 
adgang ti! à fastsette utstrekningen av dens fiskerijurisdiksjon.

5. Partene kan hver for seg med 6 màneders varsel bringe denne avtale til opph^r.
Dersom Deres Regjering er enig i ovenstâende, har jeg den œro à foreslâ 

at denne ordning skaï tro i kraft mellem vâre to Regjeringer den dag Deres 
svarbrev er datert."
Som svar har jeg den aero à meddele at den norske Regjering er enig i 

ovenstâende, og f^lgelig er innforstatt med at Deres brev og dette svarbrev skaï 
utgj^ro en overenskomst mellem de to Regjeringer med gyldighet fra dags date.

Motta, herr Utenriksminister, forsikringen om min mest utmerkede 
h0yaktelse.

OLAV LYDVO
Hans Eksellense Utenriksminister Einar Agustsson 
Reykjavik

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

ROYAL NORWEGIAN EMBASSY AMBASSADE DU ROYAUME DE 
REYKJAVIK NORVÈGE

REYKJAVIK 
Reykjavik, 10 July 1973 Reykjavik, le 10 juillet 1973

Sir, Monsieur le Ministre,
I have the honour to acknowledge J'ai l'honneur d'accuser réception 

the receipt of your letter of today's de votre lettre en date de ce jour, 
date, the Norwegian text of which dont voici le texte : 
reads as follows:
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[Sec letter I]
In reply, I have the honour to state 

that the Norwegian Government con 
curs with the above and accordingly 
agrees that your letter and this letter 
of reply should constitute an agree 
ment between the two Governments 
with effect from today's date.

Accept, Sir, etc.

OLAF LYDVO
His Excellency Mr. Einar Âgustsson 
Minister for Foreign Affairs 
Reykjavik

[Voir lettre I]
En réponse, je tiens à vous infor 

mer que les dispositions qui précèdent 
rencontrent l'agrément du Gouverne 
ment norvégien, qui accepte en con 
séquence que votre lettre et la pré 
sente réponse constituent un accord 
entre les deux Gouvernements à 
compter de ce jour.

Veuillez agréer, Monsieur le Mi 
nistre, etc.

OLAF LYDVO
Son Excellence M. Einar Âgustsson 
Ministre des affaires étrangères 
Reykjavik
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